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Анотація. Дослідження присвячене аналізу прагматичного ефекту мовленнєвих актів. Особливу увагу приділено перлокутивному рівню мовленнєвих актів, оскільки саме він спрямований на навмисний вплив на рецептора для досягнення конкретного результату. Перлокутивний ефект розглядається в роботі як ситуація, що може потенційно виникнути в результаті реалізації перлокутивного акту.
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Summary. The study deals with the analysis of pragmatic effects of speech acts. Special attention is paid to the perlocutionary level of speech acts, since it is aimed at the deliberate influence on a receptor to achieve a specific result. The perlocutionary effect is considered as a situation that can potentially arise as a result of the implementation of a perlocutionary act.
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Лінгвістична прагматика (прагмалінгвістика) є міжпредметною сферою досліджень, що вивчає аспекти, пов’язані з суб’єктом мовлення (іллокутивними силами, мовленнєвими тактиками, правилами ведення діалогу, різноманітними установками і т. д.), адресатом мовлення (перлокутивними ефектами, типами мовленнєвого реагування, тощо), стосунками між учасниками спілкування (формами мовленнєвого спілкування, соціальними особливостями мовлення та ін.), а також із ситуаціями спілкування (інтерпретацією знаків, впливами мовленнєвої ситуації на тематику спілкування тощо) [2].  О. О. Селіванова у своїй лінгвістичній енциклопедії визначає лінгвістичну прагматику, як галузь мовознавства, яка займається дослідженням мовних знаків у процесі комунікації мовця й адресата [6, c 582]. Сучасна прагмалінгвістика не тільки досліджує мовленнєві акти, а також вивчає особливості прагматичного ефекту.  Звертаючись до праць  Дж. Остіна, який виділяв три рівні мовленнєвих актів (локутивний, іллокутивний, перлокутивний), можемо стверджувати, що прагматичний ефект відбувається саме при перлокуції, оскільки, як зазначає П. С. Хаботнякова, «прагматичний ефект – … це результат, або ефект, який досягається за допомогою мовленнєвого впливу» [7, c. 106], а саме перлокутивний акт спрямований на навмисний вплив для досягнення конкретного результату. Саме тому, вважаємо доцільним ототожнити поняття «прагматичний ефект» та «перлокутивний ефект».   

Прагматичний ефект перлокутивного акту відрізняється від іллокутивного ефекту тим, що він зумовлений широким прагматичним контекстом. Перлокутивний ефект являє собою вплив на думки та почуття аудиторії за допомогою перформативних висловлювань. Перформативні висловлювання не описують обставини чи події, а є власне діями, тому вони тотожні виконанню певної дії. [7, c. 106] Іншими словами, перлокутивним ефектом є ситуація, що може потенційно виникнути в результаті реалізації перлокутивного акту. С. В. Дорда вважає, що перлокутивний ефект як результат залишається психологічним поняттям, але він виявляється в подальшій поведінці, як нелінгвістичній, так і лінгвістичній, і таким чином може бути виражений лінгвістичними засобами [1, c. 167].
Г. Г. Почепцов розподіляє перлокутивні ефекти на два види: позитивні (прямі) та негативні (зворотні) [4, c. 68]. Позитивні ефекти логічно завершують мовленнєві акти, а негативні – зводять їх нанівець [1, c. 167]. Крім того, Г. Г. Почепцов називає мовленнєві акти прагматичними типами речень, тому свою класифікацію дослідник основує не лише на основі іллокутивної мети, а й з урахуванням характеру прагматичного компонента того чи іншого типу висловлювання [4, с. 271]. До своєї типології автор відносить такі мовленнєві акти за типом прагматичного ефекту: констативи (ствердження), промісиви (обіцянки), менасиви (погрози), директиви (спонукання до дії), перформативи (власне виконання дії), квеситиви (питання). 

Як відомо, перлокутивний акт, або перлокуція існує в мовленнєвому акті паралельно з локуцією та іллокуцією, але іноді перлокутивний ефект висловлювання спричинює таку реакцію рецептора, яка є відмінною від іллокуції мовця. Причин цього може біти кілька, наприклад, недостатньо чітке висловлення думки, або соціо-культурні відмінності учасників комунікації. О. А. Рубанова пропонує наступну класифікацію перлокутивних ефектів [5, c. 140]:

1. Перлокутивний ефект – охоче виконання дії. До мовних засобів вираження цього типу перлокутивного ефекту належать різноманітні репліки погодження (yes – так; all right – добре; sure – звичайно; I will do – я зроблю; I will try – я спробую; as you say – як скажеш (скажете) та ін.). Крім того, для вираження «охочості» до виконання дії такого типу мовленнєві акти часто містять такі мовні засоби, як модальні дієслова, лексичні повтори, підсилювальні прислівники, різноманітні звороти, емоційно забарвлену лексику.

2. Перлокутивний ефект – неохоче виконання дії. У цьому випадку мовними засобами вираження перлокутивного ефекту слугують ті самі репліки погодження, що і у попередньому, але відмінністю є те, що перлокутивний ефект неохочого виконання дії не містить у собі підсилювальних засобів, які вказували б на те, що реципієнт готовий, або прагне охоче виконати ту чи іншу дію. Більше того, серед мовних засобів вираження перлокутивного ефекту неохочого виконання дії можна прослідкувати такі, що виражають байдужість, відсутність бажання до виконання дії.     

3. Перлокутивний ефект – ввічлива відмова виконувати дію. Сюди відносимо мовні засоби незгоди та відмови виражені у ввічливій формі, наприклад: no – ні, I’ll not – не буду, I can’t – не можу, not now – не зараз. Такі висловлювання також часто супроводжуються лексемами, що виражають вибачення і жаль: sorry – вибачте, unfortunately – на жаль.  
4. Перлокутивний ефект – неввічлива відмова виконувати дію. У даному випадку використовуються мовні засоби відмови, які мають негативно емоційно забарвлену лексику, а також таку, що передає негативне відношення рецептора до мовця чи дії, до якої мовець його спонукає. Перлокутивний ефект неввічливої відмови може містити лексеми, що виражають категоричну відмову, погрозу, докір, а також грубу фамільярну лексику.   

Отже,  прагматичний (перлокутивний) ефект є свого роду комунікативним успіхом у теорії мовленнєвої комунікації. Основною задачею і характеристикою спілкування є реалізація комунікативної мети, а одним з найважливіших факторів успішного здійснення мовленнєвого акту та досягнення прагматичного ефекту є комунікативна компетенція учасників  мовленнєвої ситуації.
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